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Глава 1

Многое могло бы изменить произошедшее в тот 
вечер. Он мог бы поехать на работу на своей машине, 
а не оставлять ее жене. Но в таком случае она не успе-
ла бы к началу школьного рождественского концерта, 
а он понимал, насколько Джейку было важно сознавать, 
что хотя бы один из родителей присутствует в зале во 
время его дебюта в пьесе о Рождестве. Вот таким он был 
отцом.

Он мог бы отправиться в местный паб с коллегами. 
Но когда речь шла о том, выпить ли кружку пива в ком-
пании своих приятелей или вернуться домой к краса-
вице-жене, выбор его был однозначен. Вернее, выбора 
тут просто не было. Даже после семи лет супружеской 
жизни он не был способен упустить ни одного момента, 
который мог бы провести с ней. Он их и не упускал. Вот 
таким он был мужем.

Он мог бы не обратить внимания на мольбу детей 
о помощи, когда шел через парк. Он мог бы сказать им, 
что их собака как-то справится сама и выберется на бе-
рег с середины замерзшего озера. Но, едва увидев страх 
в глазах животного, тщетно пытавшегося выкарабкать-
ся из образовавшейся на льду полыньи, он понял, что 
просто обязан его спасти. Вот таким он был человеком.

Девочке, наверное, исполнилось лет девять, а маль-
чик казался даже младше его собственного сына Джей-
ка. Они выскочили из кустов на тропинку, как два ядра, 
выпущенные из пушки, и тут же набросились на него, 
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что-то безостановочно бессвязно говоря. Вернее, что-
то громко крича. Ему поначалу даже пришла в голову 
сумасшедшая мысль, что дети решили его ограбить. Он 
даже представил, как придет домой и расскажет жене 
о том, что на него напали разбойники-первоклашки. 
И да, кстати, дорогая, а как прошел день у тебя? Но им 
вовсе не нужны были его деньги, и он довольно быс-
тро это понял. Хотя в первые секунды никак не мог 
разобрать их слов, потому что дети рыдали, чуть ли не 
впадая в истерику.

— Эй, а ну-ка чуть помедленнее. Что случилось? — 
поинтересовался он, обращаясь к девочке.

— Пожалуйста, помогите нам. Марти и Тодд по-
пали в беду. Вы пойдете с нами? — Девочка отчаянно 
тянула его за рукав, пытаясь увести с тропинки куда-то 
сквозь заснеженные деревья в глубь парка.

Он прекрасно ориентировался в этом месте, так 
как не раз бывал здесь еще мальчишкой. Потом, уже 
будучи подростком, он частенько играл тут в футбол, 
а теперь частенько срезал путь по дороге домой, когда 
возвращался со стройки жилого квартала, где сейчас 
работал. За деревьями не было ничего интересного, 
кроме разве что большого озера с лодочной станцией, 
располагавшегося на самом краю парка. Он вдруг по-
чувствовал, как по его телу пробежала дрожь, которая, 
между прочим, не имела ничего общего с понижаю-
щейся температурой воздуха.

— Успокойся, — сказал он, сопротивляясь удиви-
тельно сильной детской ручонке, тянущей его куда-то 
в сторону. — Передохни немного и расскажи, что же 
в конце концов случилось. Кто такие Марти и Тодд 
и где они сейчас?

Девочка начала рассказывать. При этом по ее ще-
кам струились слезы и говорила она так быстро, что ка-
залось, будто каждое следующее слово въезжает в пре-
дыдущее, создавая как бы словесную цепную аварию.

— Марти — это наш старший брат. Мы игра-
ли с Тоддом возле озера, и я сказала Марти, что это 
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опасно, а он сказал, что все будет хорошо. Потом Тодд 
побежал и добежал до середины озера, и сначала все 
и вправду было хорошо, потому что озеро замерзло, 
а потом лед проломился, и он упал в воду, а выбраться 
уже не мог, а Марти кинулся ему на помощь, а потом 
и сам свалился в воду.

— Показывайте, где они, — скомандовал мужчина, 
переходя с шага на бег и направляясь к деревьям. Дети 
к этому времени немного успокоились, доверившись 
взрослому человеку, который справится с ситуацией, 
и семенили следом, наступая ему на пятки. — С вами 
есть еще кто-то? Ну, кто-нибудь из родителей или еще 
кто? — спросил он, и слова вылетали у него изо рта 
четко и отрывисто, одно за другим, окутанные облачка-
ми пара. Мысленно он уже отругал взрослых, которые 
отпустили сюда детей, подвергнув их такой опасности. 
Да он ни за что в жизни не разрешил бы Джейку от-
правиться в парк одному. Его чрезмерная заботливость 
иногда сводила с ума его супругу. Но сами посмотрите, 
что может произойти с детьми, если предоставить их 
самим себе. Все кончится тем, что они упадут в полы-
нью на замерзшем озере.

«Держитесь, ребята, — молил про себя мужчина. — 
Я уже иду».

Он рванулся через заросли кустов к самому краю 
замерзшего озера. При этом он инстинктивно раскинул 
руки, прижимая к себе детей и стараясь не допустить, 
чтобы они, следуя за ним, случайно не соскользнули на 
лед по плавному склону берега.

— Вон они! — воскликнула девочка, протягивая 
дрожащую руку и указывая на два пятнышка там, где 
на расстоянии примерно пятнадцати метров от берега, 
провалившись под треснувший лед, барахтались в хо-
лодной воде заигравшиеся Марти и Тодд.

Мужчина перемещал взгляд от одной полыньи 
к другой, мгновенно оценивая ситуацию. Положение 
оказалось не из легких, но, к счастью, не безнадеж-
ное, чего он так опасался. От дальней полыньи послы-
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шался звонкий лай, перемежающийся с поскуливани-
ем: Тодд успел заметить возвращение своих двуногих 
«родственников». Но главную тревогу вызывало дру-
гое отверстие во льду — именно там находился маль-
чик лет одиннадцати, который сейчас тщетно пытал-
ся удержаться на водной поверхности, цепляясь за 
ненадежные острые края полыньи. Он плакал и был 
сильно напуган, но не сводил глаз со своего питомца, 
который чуть поодаль, тоже не прекращая, барахтался 
в ледяной воде.

— Держись, сынок. Положи локти на лед и старай-
ся не дрыгать ногами. Я уже иду к тебе, — скомандо-
вал мужчина, на ходу стягивая с себя тяжелую куртку 
и бросая ее на заснеженный берег.

Лицо у мальчика было мертвенно-бледным от ужа-
са, а веснушки, напоминание о недавно минувшем 
лете, казались сейчас брызгами рыжей краски на дев-
ственно-белом полотне.

— П-пожалуйста, спасите с-сначала Т-тодда, — 
стуча зубами от холода, взмолился паренек. — Он 
в воде уже дольше, чем я.

Мужчина ничего не ответил, не желая понапрасну 
тревожить мальчишку, просто еще раз бросил взгляд 
туда, где пес все так же тщетно пытался выбраться из 
полыньи, то и дело обламывая тонкие края льда, ка-
завшиеся сейчас острыми зубами в белоснежных челю-
стях. Челюстях смерти. Мужчину передернуло.

— Сначала люди, потом собаки, — решительно 
произнес он и, ступив на берег, покрытый пушистым 
снегом, сразу же передвинулся на скользкую, как сте-
кло, замерзшую поверхность озера. Соблюдая осторож-
ность, он медленно перенес вес на одну ногу, готовый 
в любой миг отступить, если лед под ним предательски 
затрещит и начнет подаваться. Но лед оставался непод-
вижным, и он позволил себе ступить на него.

Пятнадцать метров. Сейчас они казались длиннее 
пятнадцати километров. Уже через пару шагов он по-
чувствовал, как под подошвами тяжелой обуви что-то 
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стало меняться. То, что поначалу показалось ему твер-
дым, как каток, теперь начало едва заметно пружинить 
под его весом. Он замер на месте, потом оглянулся на 
ребятишек, стоявших на берегу, и ободряюще улыбнул-
ся им. Затем очень медленно нагнулся, сначала просто 
сгорбившись, потом встал на четвереньки и, наконец, 
полностью распластался на ледяной поверхности. «Рас-
пределяй вес», — приказал он себе, судорожно вспоми-
ная, какие еще советы и рекомендации можно приме-
нить, оказавшись в подобной ситуации. Единственная 
фраза, приходящая на ум, звучала примерно так: «Не 
надо этого делать». Он шумно выдохнул и крепче стис-
нул зубы.

Мужчина медленно пополз на животе к мальчику, 
сдерживая желание поскорее оказаться на месте. Он 
хорошо понимал, что лед только обманчиво твердый, 
да и то не везде. Ему казалось, что он ползет уже не-
сколько часов, хотя прошла лишь пара минут, прежде 
чем он оказался настолько близко от полыньи, что су-
мел ухватить мальчика за руку в намокшей шерстяной 
варежке.

— Держись крепче, — велел мужчина, перемещая 
пальцы на его тонкое запястье и стараясь покрепче 
ухватиться за него. — Сейчас мы тебя отсюда доста-
нем. — Он молил, чтобы это обещание было выполне-
но. Мужчина сосредоточился, и даже собака затихла, 
словно понимая всю важность момента. И мужчина 
с силой потянул руку на себя, стараясь не думать о том, 
что лед может проломиться еще больше или поранить 
мальчика острыми краями. Все это потом можно будет 
исправить. А вот если паренек выскользнет у него из 
руки и погрузится в ледяную воду, ему вряд ли можно 
будет уже как-то помочь.

Мальчик вылетел из полыньи, как рыбка, попавша-
яся на удочку и крепко севшая на крючок. С берега до 
мужчины донеслись радостные крики детей. Мужчина 
снова стиснул зубы: его миссия еще не была окончена.

— С-сейчас мы с-спасем Т-тодда?
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Мужчина только покачал головой и начал медленно 
перемещаться назад к берегу вместе с мальчиком.

— Давай-ка мы сначала доставим тебя на твердую 
землю. — Он еще надеялся, что эта ложь успокоит 
мальчика и позволит мужчине благополучно вывести 
его в безопасное место. Сейчас мальчик казался слиш-
ком уж тяжелым из-за намокшей одежды, хотя с виду 
был довольно худощавым. Как раз из-за этой худобы 
он мог сильно переохладиться.

Мужчине редко выпадало испытать такое неимо-
верное облегчение, как в тот момент, когда он вытащил 
мальчика из воды. Наверное, что-то подобное он по-
чувствовал в роддоме, когда ему сказали, что два самых 
дорогих ему человека чувствуют себя хорошо. Мужчи-
на поднял с земли свою теплую куртку и закутал в нее 
мальчика, перед этим энергично растерев ему руки, 
чтобы восстановить кровообращение.

— С тобой все в порядке? Ты можешь нормально 
дышать? Нигде ничего не болит? — осыпал он маль-
чика вопросами, одновременно доставая из кармана 
своей куртки телефон.

— Ничего не болит, только очень холодно, — 
проговорил мальчик, едва шевеля посиневшими гу-
бами. — Спасибо вам. А сейчас ведь вы спасете Тод-
да, да?

Мужчина связался со службой спасения и сра-
зу же предупредительно поднял вверх руку, чтобы не 
отвечать сразу. Он попросил немедленно прислать 
к озеру карету «Скорой помощи», прекрасно пони-
мая, что глаза выдают помимо его воли. Он никогда 
не умел врать. Младшие брат и сестра съежились воз-
ле своего старшего брата, и все трое устремили взгля-
ды туда, где последний член их семьи все еще оста-
вался в смертельной опасности. Они о чем-то быстро 
перешептывались, но до мужчины пока не доходило 
то, что они сейчас задумывали. Только когда он уви-
дел, что Марти сбрасывает с себя куртку, он понял 
их намерения.
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— Вы и не собираетесь помочь Тодду выбраться из 
воды, да? — дрожащим голосом спросил мальчик. Три 
пары глаз уставились на мужчину в надежде увидеть, 
что они ошибаются.

— Но это же всего лишь собака, — пробормотал 
мужчина, уже понимая всю тщетность убедить детей 
в том, что он не может ничего поделать.

— Конечно, он собака, — подтвердил младший 
мальчик, и в его глазах мелькнуло пренебрежение, 
а в голосе прозвучали насмешливые нотки. — Но 
ведь вы вытащили Марти, почему вы не можете спа-
сти Тодда?

Они принялись сверлить его глазами, и ему пока-
залось, будто перед ним сейчас стоят самые настоя-
щие испанские инквизиторы, только очень маленькие. 
Мужчина оглянулся на озеро и сразу понял, что геро-
ические усилия животного спастись катастрофически 
сходят на нет. Собака слабела и продолжала все больше 
замерзать с каждой секундой. С каждой попыткой пса 
выбраться на поверхность от кромки льда откалывался 
очередной кусок, отбрасывая несчастное существо на-
зад в ледяную воду.

— Он сам выберется, — ответил мужчина, хотя уве-
ренность в его голосе отсутствовала полностью. — Со-
баки — очень умные животные. Ему надо просто чуть 
больше времени.

Только что спасенный мальчик бросил на мужчину 
разочарованный взгляд.

— Вы просто обязаны спасти его, иначе он утонет 
или замерзнет насмерть, — объявил он тоном, не тер-
пящим возражений. — А если вы этого не сделаете, тог-
да я сам ему помогу. — И он двинулся к берегу.

Мужчина остановил его. Мальчик попытался выр-
ваться из сильных рук.

— Или я, — решительно произнесла девочка, 
вплотную подходя к краю озера, что становилось уже 
опасным.

— Или я, — добавил самый младший брат.
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Мужчина тихо застонал от отчаяния. Он мог бы 
оставить одного ребенка, но не троих одновременно.

— Тодд! — закричал мальчик, пытаясь вырваться 
из крепких мужских рук. И тут трое малышей одно-
временно чуть не задохнулись от ужаса, увидев, что 
голова животного исчезла в полынье. Прошло десять 
мучительных секунд, и вот мокрая взъерошенная мор-
да снова появилась над поверхностью озера. Имен-
но в этот миг мужчина понял, что выбора у него не 
осталось, потому что увидел глаза собаки, в которых 
читалось полное поражение. Животное перестало со-
противляться судьбе.

— Вот черт! — тихо пробормотал он, оглядываясь 
по сторонам в надежде найти какой-то другой способ 
помочь собаке. Он еще надеялся, что вот сейчас, воз-
можно, появится еще кто-то из взрослых, но никого не 
было. Мужчина понимал, что его идея была не из самых 
удачных, но один раз лед его вес уже выдержал, значит, 
выдержит и во второй. Он на это очень надеялся.

Он повернулся к детям, которые теперь уже все 
вместе рыдали взахлеб, положил руки на плечи двум 
старшим и твердо произнес:

— Хорошо. Слушайте меня внимательно. Я попро-
бую помочь Тодду, но только при одном условии.

Три кивающие головки убедили его в том, что дети 
согласны на любые предложения.

— Никто из вас не сделает и шага на лед. Ни еди-
ного шага! Только я сам. Это понятно? Никто из вас 
не тронется с места, пока я не вернусь, что бы ни про-
изошло. Обещаете?

Глаза у детей округлились от ужаса, но они снова 
дружно закивали. Мужчина в последний раз оглянул-
ся, хотя уже и не надеялся увидеть никого из взрослых 
в этом месте и в это время суток. Тогда он посмотрел 
в небо. Через четверть часа уже стемнеет, и если он 
действительно решил совершить столь безумный по-
ступок, то ему стоит поторопиться.

И он снова ступил на лед.



Наша песня 15

*  *  *

Такси высадило его на углу, рядом с магазином.
— Здесь будет в самый раз, приятель?
Мужчина оторвал взгляд от экрана, отвлекаясь от 

проверки почты. По Оксфорд-стрит спешили много-
численные прохожие, намеревавшиеся в самый послед-
ний момент что-то приобрести к Рождеству. До празд-
ников оставалось уже меньше недели.

— Да, так хорошо, — пробормотал мужчина, захло-
пывая крышку чехла телефона и машинально вынимая 
из бумажника купюру. Он даже не взглянул на счетчик 
такси, а просто передал деньги шоферу, так же привыч-
но произнеся «сдачи не надо».

Таксист улыбнулся, получив столь щедрые чае-
вые, и быстро убрал банкноту в карман, испугавшись, 
как бы клиент не сообразил, что перепутал цвет и вы-
дал ему не ту.

— Счастливого Рождества, приятель, — добавил он, 
наблюдая за тем, как мужчина выпрямляется, заметив 
что-то интересное в окне автомобиля.

Тот только кивнул — теперь все его внимание было 
приковано к углу возле магазина, где они и останови-
лись. Там у входа расположился небольшой духовой 
оркестр, или ансамбль, или просто группа музыкантов 
(он никогда не мог понять, в чем именно заключается 
разница между ними). Но, как бы они ни назывались, 
это были люди с инструментами, выстроившиеся широ-
ким полукругом, стоя за пюпитрами. И все они следили 
за активно жестикулирующим дирижером. Улицу запол-
нили звуки рождественского гимна, глуша шум лондон-
ского транспорта и вызывая ностальгическую улыбку 
даже у тех пешеходов, которые, не останавливаясь, чтобы 
послушать музыку, просто шли мимо по своим делам.

Он двинулся в сторону торгового центра, замедлив 
шаг из-за плотной толпы спешащих куда-то горожан. 
Однако не успел он пройти и двадцати метров, как его 
что-то неожиданно остро кольнуло, отчего он чуть не 


